Meng Haorén,
The glow on western mountains
tradukita de N. N. 81

The glow on western mountains quickly sets,

The moon is climbing over the eastern lake.

My hair loose, I enjoy the evening cool,

I lie in peace before the open window.

The wind spreads lotus scent all through the air,
The sound of dripping bamboo dew is clear.
Although I'd like to fetch my qin and play,

To my regret, there is no-one to hear.

So touched by this, I think of my old friend,
Throughout the night, I'm troubled by my dreams.

Traduko de la éina poemo “Shan guang” de MENG HAORAN (%689 — 1740) en la Anglan de N. N. 81.
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Tiu ¢t lausenca angligo trovigas en http: //www. chinese-poems. com/mé6. html .
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Meng Haoréan,

Shan guang

Xia ri ndn ting hudi in da

Shan guang hu x1 lud

Chi yue jian dong shang
San fa chéng x1 lidng

Kai xuan wo xidn chang
Hé feng song xiang qi

Zhi 1u di qing xiang

Yl qii ming gin tdn

Hen wi zht ym shing

Géan cf hudi g rén

Zhong xiao ldo meng xidng

Verkinto de tiu ¢i éina poemo estas MENG HAORAN
(%689 — 1740).
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La éina-lingva teksto de tiu ¢t poemo troveblas sub http:
// www. chinese-poems. com/m6. html. Tie estas indi-
kita ankad latvorta kaj latisenca angligoj. Pri la attoro
vidu la vikipediejon http: // en. wikipedia. org/wiki/
Meng_ Haoran.
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